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MINI POMPKA

	� Wstęp
Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. 
Zdecydowali się Państwo na zakup produktu najwyższej 
jakości. Przed uruchomieniem urządzenia po raz 
pierwszy zapoznaj się z nim. W tym celu przeczytaj 

uważnie poniższą instrukcję obsługi oraz wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa. Produkt należy użytkować w sposób tu opisany i 
zgodnie z określonym zakresem zastosowania. Należy 
przechowywać tę instrukcję w bezpiecznym miejscu. Przekazując 
produkt innej osobie, należy również przekazać wszystkie 
dokumenty.

	� Przeznaczenie
Ten produkt jest przeznaczony do pompowania wszystkich 
standardowych opon rowerowych z wentylami typu Schradera, 
Dunlopa (Blitz) lub Presta (Sclaverand). Produkt jest przeznaczony 
wyłącznie do użytku prywatnego. 
Nie nadaje się do pompowania opon samochodowych!

	� Zakres dostawy
1 Mini pompka
1 instrukcja użytkowania

	� Opis części
[1] 1 x Mini pompka
[1a] 1 x dźwignia
[1b] 1 x pokrętło końcówki
[1c] 1 x nasadka wentylowa
[2] 1 x podkładka
[3] 1 x adapter z twardego tworzywa
1 x instrukcja użytkowania

	� Dane techniczne
Wymiary: ok. 235 mm
Ciśnienie znamionowe: ok. 80 PSI / 5,5 bara
Ciśnienie maksymalne: ok. 95 PSI / 6,5 bara
Pojemność: 40 ml

Instrukcja dotycząca 
bezpieczeństwa

PRZED UŻYCIEM NALEŻY PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ! INSTRUKCJĘ 
NALEŻY PRZECHOWYWAĆ W BEZPIECZNYM MIEJSCU! JEŚLI 
PRODUKT ZOSTANIE PRZEKAZANY INNYM OSOBOM, NALEŻY 
DO NIEGO RÓWNIEŻ DOŁĄCZYĆ WSZYSTKIE DOKUMENTY.

	   OSTRZEŻENIE! RYZYKO POWAŻNYCH 
OBRAŻEŃ I NIEBEZPIECZEŃSTWO WYPADKU 
DLA MAŁYCH DZIECI! Nigdy nie należy 
zostawiać dzieci bez nadzoru przy materiałach 
opakowaniowych. Materiały opakowaniowe stwarzają 
ryzyko uduszenia. Ten produkt nie jest zabawką.

	  UWAGA! Nieodpowiednie dla dzieci w wieku poniżej 36 
miesięcy. Ryzyko zadławienia – małe elementy.

	  Ryzyko oparzeń! Tarcie, do którego dochodzi w tłoku i w 
cylindrze mini pompki powoduje, że po dłuższym okresie 
użytkowania elementy te nagrzewają się. Po użyciu produkt 
należy trzymać wyłącznie za uchwyt.

	� Avfallshantering
Förpackningen består av miljövänliga material, som kan lämnas på 
lokala återvinningsstationer.

Beakta märkningen på förpackningsmaterialet för rätt 
källsortering vid avfallshantering. Dessa har markerats 
med förkortningar (a) och siffror (b) med följande 
betydelse: 1–7: plaster / 20–22: papper och kartong / 
80–98: kompositmaterial.

Kontakta kommunen för närmare information om 
avfallshantering av den förbrukade produkten.

	� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga kvalitetskrav och kontrollerats 
noggrant före leverans. I händelse av materialfel eller tillverkningsfel 
har du lagstadgade rättigheter mot säljaren av produkten. Dina 
lagstadgade rättigheter begränsas inte på något sätt av vår garanti 
som anges nedan.
Garantin för den här produkten är 3 år från och med inköpsdatum. 
Garantitiden börjar från och med inköpsdagen. Förvara originalkvittot 
på en säker plats eftersom detta dokument krävs som inköpsbevis. 
Alla skador eller brister som redan finns vid tidpunkten för köpet 
måste rapporteras omedelbart efter uppackning av produkten.
Om det uppstår ett materialfel eller ett tillverkningsfel på denna 
produkt inom 3 år efter köpet, kommer vi, efter eget gottfinnande, 
att antingen reparera eller byta ut produkten åt dig utan kostnad. 
Garantiperioden förlängs inte av ett beviljat garantianspråk. Det 
gäller även för utbytta eller reparerade delar.
Denna garanti är ogiltig om produkten har skadats eller använts eller 
underhållits felaktigt.
Garantin täcker material- och tillverkningsfel. Denna garanti täcker 
inte produktdelar som är föremål för normalt slitage och som 
därför anses vara slitdelar (t.ex. batterier, batteripack, slangar, 
bläckpatroner) och inte heller skador på ömtåliga delar, t.ex. 
strömbrytare eller delar av glas.

	� Handläggning av garantianspråk
För att vi ska kunna handlägga ditt ärende snabbare, ber vi dig 
beakta följande anvisningar:
Ha alltid kassakvitto och artikelnummer i beredskap 
(IAN 467062_2404) för att bevisa köpet.
Artikelnumret står på typskylten, finns ingraverat, har tryckts på din 
handlednings första sida (nere till vänster) eller finns som etikett på 
baksidan eller undersidan.
Om funktionsfel eller andra brister uppstår bör du först vända dig till 
nedanstående serviceavdelning via telefon eller e-post.
När en produkt har registrerats som defekt kan du skicka in den 
portofritt till den serviceadress du meddelats om du bifogar 
inköpskvittot (kassakvitto) och en beskrivning av felet och var det 
uppstått.

	� Service
	� Service Sverige

	 Tel.:	� 020791808
	 E-Mail:	� owim@lidl.se

	� Service Finland
	 Tel:	� 0800 913375
	 E-Mail:	� owim@lidl.fi

	   VARNING! RISK FÖR DÖDSFALL OCH SKADA 
FÖR SPÄDBARN OCH SMÅ BARN! Lämna 
aldrig barn utan uppsikt med förpackningsmaterialet. 
Förpackningsmaterial utgör en risk för kvävning. 
Produkten är ingen leksak.

	  UPPMÄRKSAMMA! Ej lämplig för barn under 36 månader! 
Kvävningsrisk på grund av små delar.

	  Risk för brännskador! Friktionen in miniluftpumpen och 
pumpkolven och minipumpcylindern betyder att de värms upp 
efter användning under lång tid. Håll endast artikeln i handtaget 
efter användning.

	  Inspektera artikeln, särskilt fastsättningen på cykeln och 
anslutningen mellan ventilen och miniluftpumpen om där finns 
skador eller slitage före varje användning.

	  Tillverkaren påtar sig inget ansvar för personskador eller skador 
som uppstår på grund av att denna produkt används på annat 
sätt än den avsedda.

	  Kontrollera produkten efter skador före varje användning för att 
säkerställa att den är korrekt säkrad och inte har några skador 
eller slitage. Använd inte produkten om du ser att den är skadad 
på något sätt.

	  Pumpa endast till det maximala trycket som anges av tillverkaren. 
Detta är vanligtvis trycks på sidan av cykeldäcket.

	  Det finns risk för explosion vid överpumpade däck!
	  Trycket måste kontrolleras med en kalibrerad mätenhet.

	� Användning
Se till att ventilhuvudet är inställt för korrekt ventil: a) Blitz, b) 
Sclaverand eller c) Schrader ventiler (bild B).

Vid pumpning av däck med Blitz ventil eller Sclaverand ventil.
1.	 Se till att spaken [1a] är vikt nedåt för upplåst position.
2.	 Skruva loss ventillocket [1c] för montering.
3.	 Anslut den hårda plastadapterns [3] större ände till brickans 

[2] större ände, skruva tillbaka ventillocket [1c] för att fästa 
ventilhuvudet.

Vid pumpning av däck med Schrader ventil.
1.	 Se till att spaken [1a] är vikt nedåt för upplåst position.
2.	 Skruva loss ventillocket [1c] för montering.
3.	 Anslut den hårda plastadapterns [3] mindre ände till brickans 

[2] mindre ände, skruva tillbaka ventillocket [1c] för att fästa 
ventilhuvudet.

Öppna locket på däckets ventil. Placera motsvarande ventilhuvud 
på den ÖPPNA däckventilen. Vik upp spaken för att låsa ventilen på 
däckventilen. (Bild C).

Vrid ändknoppen [1b] för att låsa upp och lossa pumpen för 
pumpning. (Bild D). Pumpa däcket till önskat tryck. Under 
pumpningen, håll ändknoppen [1b] och pumpen i en regelbunden 
rörelse och pumpa inte alltför snabbt (bild E).

När du pumpat klart, vik ned spaken för att låsa upp ventilhuvudet (bild 
C), och skjut tillbaka pumpen och vrid ändknoppen för att låsa (bild D).

	� Förvaring och underhåll
	  Förvara produkten på en sval och torr plats undan från UV-ljus.
	  Produkten är underhållsfri,

	� Rengöring och skötsel
	  Använd inte starka rengöringsmedel.
	o Rengör produkten med en torr trasa.

Tuotenumero löytyy tyyppikilvestä, kaiverruksesta, käyttöohjeen 
etusivulta (vasen alareuna) tai tuotteen takaosassa tai pohjassa 
olevasta tarrasta.
Jos havaitset tuotteessa toimintahäiriöitä tai muita vikoja, ota ensin 
yhteyttä puhelimitse tai sähköpostitse alla mainittuun huoltopalveluun.
Sen jälkeen voit lähettää tuotteen maksutta huoltopalvelun 
osoitteeseen. Liitä tuotteen mukaan ostokuitti ja selvitys havaitusta 
viasta ja sen havaitsemisajankohdasta.

	� Huoltopalvelu
	� Huoltopalvelu Suomi

	 Puhelin:	� 0800 913375
	 E-Mail:	� owim@lidl.fi

CYKELPUMP, MINI

	� Inledning
Grattis till köpet av din nya produkt. Du har valt en 
produkt av hög kvalitet. Gör dig bekant med produkten 
innan du använder den. Läs följande bruksanvisning och 
säkerhetsinformation. Använd endast produkten i 

enlighet med beskrivningen och för angivna ändamål. Förvara denna 
handledning på en säker plats. Överlämna även bruksanvisningen om 
du överlåter produkten till en tredje part.

	� Avsedd användning
Denna produkt är avsedd att användas för att pumpa alla 
standardcykeldäck med Schrader, Blitz eller Sclaverand ventiler. 
Produkten är endast för privat bruk. 
Inte lämplig för att pumpa bildäck!

	� Leveransinnehåll
1 Cykelpump, mini
1 Bruksanvisning

	� Beskrivning av delarna
[1] 1 x Cykelpump, mini
[1a] 1 x Spak
[1b] 1 x Ändknopp
[1c] 1 x Ventilhylsa
[2] 1 x Bricka
[3] 1 x Hård plastadapter
1 x bruksanvisning

	� Tekniska data
Mått: cirka 235 mm
Nominellt tryck: cirka 80 PSI / 5,5 bar
Max. tryck: cirka 95 PSI / 6,5 bar
Pumpvolym: 40 ml

Säkerhetsinstruktioner
LÄS ANVÄNDARINSTRUKTIONERNA INNAN ANVÄNDNING! 
FÖRVARA ANVÄNDARINSTRUKTIONERNA PÅ EN SÄKER PLATS! 
NÄR PRODUKTEN ÖVERLÄMNAS TILL TREDJE PART SKALL OCKSÅ 
ALLA DOKUMENT MEDFÖLJA.

	  Check the product for damage before every use to ensure that it 
is secured correctly and for damage or wear and tear. Do not use 
the product if you see that it is damaged in any way.

	  Only pump up the article to the maximum pressure stated by the 
manufacturer. This is usually printed on the sidewall of the bike 
tyre.

	  There is a risk of explosion with over-inflated tyres!
	  The pressure must be checked using a calibrated measuring 

device.

	� Use
Make sure the valve head is set for the correct valve: a) Blitz, b) 
Sclaverand, or c) Schrader valves (Fig. B).

When pumping up tires with Blitz valve or Sclaverand valve.
1.	 Make sure the lever [1a] is flipped down for unlock position.
2.	 Unscrew the valve cap [1c] for set up.
3.	 Connect the hard plastic adapter [3] larger end part to washer 

[2] larger end part, screw the valve cap [1c] back to secure the 
valve head.

When pumping tires with Schrader valve.
1.	 Make sure the lever [1a] is flipped down for unlock position.
2.	 Unscrew the valve cap [1c] for set up.
3.	 Connect the hard plastic adapter [3] smaller end part to washer 

[2] smaller end part, screw the valve cap [1c] back to secure the 
valve head.

Open the cap on the tire valve. Place the corresponding valve head 
to the OPEN tire valve. Flip the lever up to lock the valve to the tire 
valve. (Fig. C).

Twist the end knob [1b] to unlock and release the pump barrel for 
pumping. (Fig. D). Inflate the tire to desired pressure. While pumping, 
hold the end knob [1b] and pump in regular motion and do not pump 
too fast (Fig. E).

When finished pumping, flip the lever down to unlock the valve head 
(Fig. C),and push back the pump barrel and twist the end knob to 
lock (Fig. D).

	� Storage and Maintenance
	  Store the product in a cool, dry place away from UV light.
	  The product is maintenance-free.

	� Cleaning and care
	  Do not use harsh cleaning agents.
	o Clean the product with a dry cloth.

	� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which you 
may dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the packaging materials for 
waste separation, which are marked with abbreviations 
(a) and numbers (b) with following meaning: 1–7: 
plastics/20–22: paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your wornout product.

	� Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines and 
meticulously examined before delivery. In the event of material or 
manufacturing defects you have legal rights against the retailer of this 

 

MINI BIKE PUMP

	� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new 
product. You have chosen a high quality product. 
Familiarise yourself with the product before using it for 
the first time. In addition, please carefully refer to the 

operating instructions and the safety advice below. Only use the 
product as instructed and only for the indicated field of application. 
Keep these instructions in a safe place. If you pass the product on to 
anyone else, please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

	� Intended use
This product is intended to be used to pump all standard bike tyres 
with Schrader, Blitz or Sclaverand valves. The product is for private 
use only. 
Not suitable for pumping up car tyres!

	� Scope of delivery
1 Mini bike pump
1 Instructions for use

	� Parts description
[1] 1 x Mini bike pump
[1a] 1 x Lever
[1b] 1 x End knob
[1c] 1 x Valve cap
[2] 1 x Washer
[3] 1 x Hard plastic adapter
1 x instructions for use

	� Technical data
Dimensions: approx. 235 mm
Nominal pressure: approx. 80 PSI / 5.5 bar
Max. pressure: approx. 95 PSI / 6.5 bar
Displacement.: 40 ml

Safety instructions
PLEASE READ THE INSTRUCTIONS PRIOR TO USE! PLEASE 
KEEP THE INSTRUCTIONS IN A SAFE PLACE! WHEN PASSING 
THIS PRODUCT ON TO A THIRD PARTY, ALSO INCLUDE ALL 
DOCUMENTS.

	   WARNING! RISK OF FATAL INJURY AND 
ACCIDENT HAZARD FOR TODDLERS AND 
SMALL CHILDREN! Never leave children unsupervised 
with the packaging materials. The packaging material 
poses a suffocation hazard. This product is not a toy.

	  ATTENTION! Not suitable for children under 36 months! 
Choking hazard due to small parts.

	  Risk of burns! The friction in the mini air pump piston and mini air 
pump cylinder means that they warm up after longer periods of 
use. Only hold the article by the handle after use.

	  Inspect the article in particular the bike mount and the correct 
connection between the valve and the mini air pump for damage 
or wear before each use.

	  The manufacturer does not accept any liability for damages 
resulting from unintended use of the product.

product. Your legal rights are not limited in any way by our warranty 
detailed below.
The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. 
The warranty period begins on the date of purchase. Keep the 
original sales receipt in a safe location as this document is required as 
proof of purchase.
Any damage or defects already present at the time of purchase must 
be reported without delay after unpacking the product.
Should the product show any fault in materials or manufacture within 
3 years from the date of purchase, we will repair or replace it – at our 
choice – free of charge to you. The warranty period is not extended 
as a result of a claim being granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.
This warranty becomes void if the product has been damaged, or 
used or maintained improperly.
The warranty covers material or manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to normal wear and tear, thus 
considered consumables (e.g. batteries, rechargeable batteries, 
tubes, cartridges), nor damage to fragile parts, e.g. switches or glass 
parts.

	� Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the following 
instructions:
Please have the till receipt and the item number (IAN 467062_2404) 
available as proof of purchase.
You will find the item number on the rating plate, an engraving, on the 
front page of the instructions for use (bottom left), or as a sticker on 
the rear or bottom of the product.
If functional or other defects occur, please contact the service 
department listed either by telephone or by e-mail.
You can return a defective product to us free of charge to the service 
address that will be provided to you. Ensure that you enclose the 
proof of purchase (till receipt) and information about what the defect 
is and when it occurred.

	� Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	� 08000569216
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk

MINIPUMPPU

	� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen hankinnasta. Olet 
valinnut korkealaatuisen tuotteen. Tutustu laitteeseen 
ennen ensimmäistä käyttöönottoa. Lue sitä varten tämä 
käyttöohje ja turvallisuusohjeet. Käytä tuotetta vain 

kuvatulla tavalla ja ilmoitetulla käyttöalalla. Säilytä käyttöohje 
paikassa, josta löydät sen aina. Anna kaikki ohjeet mukaan, jos 
luovutat tuotteen edelleen.

	� Tarkoituksenmukainen käyttö
Tämä tuote on tarkoitettu kaikkien tavallisten pyöränrenkaiden 
pumppaamiseen, joissa on Schrader-, Blitz- tai Sclaverand-venttiilit. 
Tämä tuote on vain yksityiskäyttöön. 
Ei sovellu autonrenkaiden pumppaamiseen!

	� Toimituksen sisältö
1 Minipumppu
1 käyttöohje

	� Osien kuvaus
[1] 1 x Minipumppu
[1a] 1 x vipu
[1b] 1 x päätynuppi
[1c] 1 x venttiilinhattu
[2] 1 x aluslevy
[3] 1 x kovamuovisovitin
1 x käyttöohje

	� Tekniset tiedot
Koko: noin 235 mm
Nimellispaine: noin 80 PSI / 5,5 bar
Enimmäispaine: noin 95 PSI / 6,5 bar
Iskutilavuus: 40 ml

Turvallisuusohjeet
LUE KÄYTTÖOHJE ENNEN KÄYTTÖÄ! SÄILYTÄ KÄYTTÖOHJE 
PAIKASSA, JOSTA LÖYDÄT SEN AINA! KUN LUOVUTAT TÄMÄN 
TUOTTEEN MUILLE, LIITÄ MUKAAN MYÖS KAIKKI ASIAKIRJAT.

	   VAROITUS! HENGENVAARA JA 
TAPATURMAVAARA PIKKULAPSILLE! Älä 
koskaan jätä lapsia pakkausmateriaalien läheisyyteen 
ilman valvontaa. Pakkausmateriaaliin liittyy 
tukehtumisvaara. Tämä tuote ei ole lelu.

	  HUOMAA! Ei sovellu alle 36 kuukauden ikäisille lapsille! 
Tukehtumisvaara, pieniä osia.

	  Palovammojen vaara! Mini-ilmapumpun männän ja sylinterin kitka 
aiheuttaa niiden kuumenemisen pitkäkestoisen käytön jälkeen. 
Pidä tuotetta vain kahvasta käytön jälkeen.

	  Tarkista tuote, erityisesti pyörän kiinnitys ja oikea liitäntä venttiilin 
ja mini-ilmapumpun välillä vaurioiden tai kulumisen varalta ennen 
jokaista käyttökertaa.

	  Valmistaja ei ota mitään vastuuta vahingoista, jotka johtuvat 
tuotteen epätarkoituksenmukaisesta käytöstä.

	  Tarkista tuote ennen jokaista käyttökertaa, jotta varmistat, että se 
on kiinnitetty oikein ja että se ei ole vahingoittunut tai kulunut. Älä 
käytä tuotetta, jos näet sen vaurioituneen jollakin tavalla.

	  Pumppaa renkaat vain valmistajan ilmoittamaan 
enimmäispaineeseen. Tämä on yleensä painettu polkupyörän 
renkaan sivuun.

	  Räjähdysvaara on olemassa, jos renkaat täytetään liian täyteen!
	  Paine on tarkistettava kalibroidulla mittauslaitteella.

	� Käyttö
Varmista, että venttiilin pää on asetettu oikealle venttiilille a) Blitz-, b) 
Sclaverand- tai c) Schrader-venttiilille (kuva B).

Renkaiden täyttäminen Blitz- tai Sclaverand-venttiilillä.
1.	 Varmista, että vipu [1a] on taitettu alas lukituksen avaamiseksi.
2.	 Kierrä venttiilinhattu [1c] irti asettamista varten.
3.	 Yhdistä kovamuovisovittimen [3] isompi päätyosa aluslevyn 

[2] isompaan päätyosaan, kierrä venttiilinhattu [1c] takaisin 
kiinnittämään venttiilin pään.

Renkaiden täyttäminen Schrader-venttiilillä.
1.	 Varmista, että vipu [1a] on taitettu alas lukituksen avaamiseksi.
2.	 Kierrä venttiilinhattu [1c] irti asettamista varten.
3.	 Yhdistä kovamuovisovittimen [3] pienempi päätyosa aluslevyn 

[2] pienempään päätyosaan, kierrä venttiilinhattu [1c] takaisin 
kiinnittämään venttiilin pään.

Avaa renkaan venttiilinhattu. Laita vastaava venttiilin pää AVOIMEEN 
renkaan venttiiliin. Käännä vipu ylös lukitsemaan venttiilin renkaan 
venttiiliin. (Kuva C).

Käännä päätynuppia [1b] avataksesi ja vapauttaaksesi pumpun 
sylinterin pumppausta varten. (Kuva D). Täytä rengas haluttuun 
paineeseen. Pidä päätynupista [1b] kiinni pumpatessasi ja pumppaa 
tasaisella liikkeellä, älä pumppaa liian nopeasti (kuva E).

Kun lopetat pumppaamisen, käännä vipu alas avataksesi venttiilin 
pään lukituksen (kuva C) ja paina pumpun sylinteri takaisin ja lukitse 
kääntämällä päätynuppia (kuva D).

	� Varastointi ja huolto
	  Varastoi tuotetta viileässä ja kuivassa paikassa etäällä UV-

säteilystä.
	  Tuote ei vaadi huoltamista.

	� Puhdistus ja hoito
	  Älä käytä voimakkaita puhdistusaineita.
	o Puhdista tuote kuivalla liinalla.

	� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka 
voidaan viedä paikalliseen kierrätyspisteeseen.

Noudata pakkausmateriaalien jätteiden lajittelua koskevia 
merkintöjä. Ne koostuvat lyhenteistä (a) sekä numeroista 
(b) ja tarkoittavat seuraavaa: 1–7: muovit / 20–22: 
paperi ja pahvi / 80–98: komposiitit.
Lisätietoja käytöstä poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista saat kuntasi tai kaupunkisi 
viranomaisilta.

	� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti tiukkojen laatudirektiivien mukaan ja 
tarkistettu huolella ennen toimitusta. Materiaali- tai valmistusvirheiden 
tapauksessa kuluttajalla on laillisia oikeuksia tuotteen myyjää 
kohtaan. Alla oleva takuu ei rajoita kuluttajan lakisääteisiä oikeuksia 
millään tavalla.
Tämän tuotteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä lukien. Takuuaika 
alkaa ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen ostokuitti turvallisessa 
paikassa, koska tätä asiakirjaa vaaditaan ostotositteena. 
Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä vaurioista tai vioista on 
ilmoitettava välittömästi tuotteen pakkauksesta purkamisen jälkeen.
Jos 3 vuoden sisällä tuotteen ostopäivästä alkaen tuotteesta 
löytyy materiaali- tai valmistusvirhe, korjaamme tuotteen ilmaiseksi 
harkintamme mukaan. Takuuaikaa ei pidennetä myönnetyn 
takuuvaatimuksen vuoksi. Tämä koskee myös vaihdettuja ja korjattuja 
osia.
Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on vioittunut, sitä on käytetty tai 
huollettu tarkoituksenvastaisesti.
Takuu kattaa materiaali- ja valmistusvirheet. Takuu ei kata 
tuotteen osia, jotka kuluvat normaalisti (esim. paristot, akut, letkut, 
väripatruunat) ja joita voidaan sen vuoksi pitää kuluvina osina 
eikä myöskään rikkoutuvia osia esim. kytkimiä, akkuja tai lasista 
valmistettuja osia.

	� Toimiminen takuutapauksessa
Jotta asiasi nopea käsittely voidaan taata, pyydämme sinua 
toimimaan seuraavien ohjeiden mukaisesti:
Säilytä kassakuitti ja tuotenumero (IAN 467062_2404) todisteena 
tekemästäsi ostoksesta.
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3.	 Ühendage kõvaplastist adapteri [3] väiksem ots seibi [2] 
väiksema otsaga, keerake ventiili kork [1c] ventiiliotsiku 
kinnitamiseks tagasi.

Avage rehvi ventiili kork. Asetage vastav ventiiliotsik AVATUD 
rehviventiilile. Pöörake hoob üles, et lukustada ventiil rehvi ventiili 
külge. (Joonis C)

Pumba silindri lukust vabastamiseks keerake otsanuppu [1b]. 
(Joonis D). Pumbake rehv täis soovitud rõhuni. Pumpamise ajal hoidke 
otsanuppu [1b] ja pumbake korrapäraselt ning ärge pumbake liiga 
kiiresti (joonis E).

Kui pumpamine on lõpetatud, keerake hoob alla, et vabastada 
ventiiliotsik (joonis C), lükake pumba silinder tagasi ja keerake 
lukustamiseks otsanuppu (Joonis D).

	� Hoiustamine ja hooldus
	  Hoidke toodet jahedas ja kuivas kohas, eemal UV-kiirgusest.
	  Toode on hooldusvaba.

	� Puhastamine ja hooldamine
	  Ärge kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid.
	o Puhastage toodet kuiva lapiga.

	� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest materjalidest, mida saab 
käidelda kohalikes ringlussevõtu keskustes.

Jälgige prügi sorteerimisel pakkematerjalide tähistusi, mis 
koosnevad lühenditest (a) ja numbritest (b) ning nende 
tähendused on järgmised: 1 - 7: plastik / 20 - 22: paber 
ja papp / 80 - 98: liitmaterjalid.
Küsige vana toote käitlemise võimaluste kohta oma valla- 
või linnavalitsusest.

	� Garantii
Toode on valmistatud rangete kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne 
tarnimist põhjalikult kontrollitud. Materjali- või tootmisdefektide korral 
on teil seaduslikud õigused toote müüja suhtes. Teie seadusjärgsed 
õigused ei ole mingil juhul piiratud meie allpool sätestatud garantiiga.
Selle toote garantii kehtib 3 aastat alates ostukuupäevast. 
Garantiiaeg algab ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki originaali 
kindlas kohas, kuna see dokument on vajalik ostu tõendamiseks. 
Kõikidest kahjustustest või defektidest, mis esinesid juba ostmise ajal, 
tuleb teatada kohe pärast toote lahtipakkimist.
Kui tootel ilmneb 3 aasta jooksul alates ostukuupäevast materjali- või 
teostusviga, parandame või asendame selle omal valikul teie eest 
tasuta. Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud garantiinõudega. See 
kehtib ka asendatud ja parandatud osade kohta.
See garantii kaotab kehtivuse, kui toode on kahjustatud, või kui seda 
on valesti kasutatud või hooldatud.
Garantii katab materjali- ja tootmisdefektid. See garantii ei laiene 
tooteosadele, mis on tavapäraselt kulunud ja mida seetõttu 
peetakse kuluvateks osadeks (nt akud, taaslaetavad akud, voolikud, 
värvikassetid), ega ka purunevate osade kahjustustele, nt lülitid või 
klaasist osad.

	� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire lahenduse, järgige palun 
alltoodud juhiseid:
Kõikide päringute jaoks hoidke oma ostu tõendamiseks alles 
kassatšekk ja toote number (IAN 467062_2404).
Toote numbri leiate tüübisildilt, graveeringult, oma kasutusjuhendi 
tiitellehelt (all vasakul) või toote taga- või allosas olevalt kleebiselt.

	� Tarnekomplekt
1 Minipump
1 kasutusjuhend

	� Osade kirjeldus
[1] 1 x Minipump
[1a] 1 x hoob
[1b] 1 x otsanuppu
[1c] 1 x ventiili kork
[2] 1 x seib
[3] 1 x kõvaplastist adapter
1 x kasutusjuhend

	� Tehnilised andmed
Mõõdud: umbes 235 mm
Nimirõhk: umbes 80 PSI / 5,5 baari
Maksimaalne rõhk: umbes 95 PSI / 6,5 baari
Töömaht: 40 ml

Ohutusjuhised
LUGEGE ENNE KASUTAMIST KASUTUSJUHEND LÄBI! HOIDKE 
SEDA KASUTUSJUHENDIT KINDLAS KOHAS! KUI ANNATE SELLE 
TOOTE EDASI, ANDKE KAASA KA KÕIK DOKUMENDID.

	   HOIATUS!  SÜLE- JA VÄIKELASTE JAOKS 
ESINEB SURMAVA VIGASTUSE JA 
ÕNNETUSEOHT! Ärge kunagi jätke lapsi koos 
pakendimaterjaliga ilma järelevalveta. Pakkematerjal 
kujutab endast lämbumisohtu. See toode ei ole 
mänguasi!

	  TÄHELEPANU! Ei sobi alla 36 kuu vanustele lastele! 
Lämbumisoht väikeste osade tõttu!

	  Põletust oht! Hõõrdumine mini-õhupumba kolvis ja mini-
õhupumba silindris tähendab, et need soojenevad pärast 
pikemat kasutusperioodi. Hoidke toodet pärast kasutamist ainult 
käepidemest.

	  Kontrollige toodet, eriti rattakinnitust ning ventiili ja miniõhupumba 
vahelist õiget ühendust kahjustuste või kulumise suhtes enne iga 
kasutamist.

	  Tootja ei võta endale mingit vastutust kahjude eest, mis tulenevad 
toote mittesihipärasest kasutamisest.

	  Kontrollige toodet enne iga kasutuskorda kahjustuste suhtes, 
veendumaks, et see oleks kindlalt kinni ja et see poleks 
kahjustatud, kulunud ega rebenenud. Ärge kasutage toodet, kui 
märkate, et see on mingil viisil kahjustunud.

	  Pumbake toode ainult tootja poolt määratud maksimaalse rõhuni. 
See on tavaliselt trükitud jalgratta rehvi küljele.

	  Ülepumbatud rehvide korral on plahvatusoht!
	  Rõhku tuleb kontrollida kalibreeritud mõõteseadmega.

	� Kasutamine
Veenduge, et ventiiliotsik on asetatud õigele ventiilile: a) Blitz, b) 
Sclaverand või c) Schraderi ventiilid (Joonis B)

Blitz- või Sclaverand-ventiilidega rehvide pumpamisel.
1.	 Veenduge, et hoob [1a] on avamisasendi jaoks alla pööratud.
2.	 Alustamiseks keerake lahti ventiili kork [1c].
3.	 Ühendage kõvaplastist adapteri [3] suurem ots seibi [2] suurema 

otsaga, keerake ventiili kork [1c] ventiiliotsiku kinnitamiseks tagasi.

Schraderi ventiiliga rehvide pumpamisel.
1.	 Veenduge, et hoob [1a] on avamisasendi jaoks alla pööratud.
2.	 Alustamiseks keerake lahti ventiili kork [1c].

	� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise 
durch unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.
Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. 
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie den 
Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.
Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem Auspacken des 
Produkts gemeldet werden.
Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum einen 
Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden wir es 
– nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. 
Die Garantiezeit verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.
Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.
Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B. 
Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

	� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
Artikelnummer (IAN 467062_2404) als Nachweis für den Kauf 
bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer 
Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer Bedienungsanleitung (unten links) 
oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren 
Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden.

	� Service
	� Service Deutschland

	 Tel.:	 �0800 5435 111
	 E-Mail:	� owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	� owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800562153
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch 

	� Garantija
Gaminys buvo pagamintas laikantis griežtų kruopštumo principų ir 
prieš pristatant buvo atidžiai patikrintas. Esant medžiagų ar gamybos 
defektams, jūs turite įstatymines teises gaminio pardavėjo atžvilgiu. Ši 
garantija jokaiis būdais neapriboja įstatymais nustatytų jūsų teisių.
Šiam produktui suteikiama 3 metų garantija nuo pirkimo datos. 
Garantijos teikimo laikotarpis skaičiuojamas nuo pirkimo datos. 
Pirkimo kvito originalą laikykite saugioje vietoje, nes šis dokumentas 
reikalingas kaip pirkimo įrodymas. 
Išpakavus gaminį, būtina nedelsiant pranešti apie bet kokius 
pažeidimus ar defektus, kurie jau buvo pirkimo metu.
Jei per 3 metus nuo šio produkto pirkimo datos išryškės medžiagų ar 
gamybos trūkumų, produktą savo nuožiūra nemokamai pataisysime 
arba pakeisime. Patvirtinus garantinį reikalavimą garantinis laikotarpis 
nepratęsiamas. Ta pati sąlyga taikoma ir pakeistoms bei pataisytoms 
dalims.
Garantija netaikoma, jei šis produktas apgadinamas, netinkamai 
naudojamas ar netinkamai prižiūrimas.
Garantija taikoma medžiagų ir gamybos trūkumams. Ši garantija 
netaikoma gaminio dalims, kurios paprastai susidėvi ir todėl yra 
laikomos susidėvinčiomis dalimis (pvz., baterijos, akumuliatoriai, 
žarnos, rašalo kasetės), taip pat netaikoma trapioms dalims, pvz., 
jungikliams arba dalims iš stiklo.

	� Veiksmai norint pasinaudoti garantija
Kad galėtume greitai apdoroti jūsų prašymą, vadovaukitės toliau 
pateikiamais nurodymais:
Kreipdamiesi kokiu nors klausimu dėl produkto, kaip pirkimo 
dokumentą turėkite kasos čekį ir žinokite gaminio numerį 
(IAN 467062_2404).
Gaminio numerį rasite produkto duomenų lentelėje, išgraviruotą, 
ant naudojimo instrukcijos viršelio (apačioje kairėje) arba užklijuotą 
produkto užpakalinėje pusėje ar apačioje.
Jei išryškėtų produkto veikimo ar kitokių trūkumų, pirmiausia telefonu 
arba elektroniniu paštu kreipkitės į toliau nurodytą klientų aptarnavimo 
skyrių.
Tada sugedusiu pripažintą produktą, pridėję pirkimo dokumentą 
(kasos čekį) ir nurodę trūkumą bei jo atsiradimo laiką, nemokamai 
galėsite išsiųsti nurodytu techninės priežiūros tarnybos adresu.

	� Klientų aptarnavimas
	� Klientų aptarnavimo tarnyba Lietuva

	 Tel.:		�  880033500
	 El. paštas:	� owim@lidl.lt

MINIPUMP

	� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote ostu puhul! Olete endale 
saanud kõrgekvaliteedilise toote. Tutvuge tootega enne 
selle esmast kasutusele võtmist. Selleks lugege 
tähelepanelikult läbi allolev kasutusjuhend ja ohutusnõuded. 

Kasutage toodet üksnes kirjeldatud viisil ja otstarbel. Hoidke see 
kasutusjuhend kindlalt teadaolevas kohas alles. Toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele andke kaasa ka kõik toote dokumendid.

	� Sihtotstarve
See toode on mõeldud kasutamiseks kõigi Schraderi, Blitzi või 
Sclaverandi ventiilidega standardsete jalgrattarehvide pumpamiseks. 
Toode on mõeldud erakasutuseks.
Ei sobi autorehvide pumpamiseks!

	  Überprüfen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch auf festen Sitz 
und auf Beschädigungen oder Abnutzung. Verwenden Sie das 
Produkt nicht, wenn Sie irgendwelche Beschädigungen feststellen.

	  Pumpen Sie den Artikel nur bis zu dem vom Hersteller 
angegebenen Höchstdruck auf. Diese ist in der Regel auf der 
Flanke des Fahrradreifens aufgedruckt.

	  Es besteht Explosionsgefahr bei zu stark aufgepumpten Reifen!
	  Die Kontrolle des Drucks muss über ein kalibriertes Messgerät 

erfolgen.

	� Verwendung
Stellen Sie sicher, dass der Ventilkopf für das richtige Ventil eingestellt ist: 
a) Blitz-, b) Sclaverand- oder c) Schrader-Ventile (Abb. B).

Für das Aufpumpen von Reifen mit Blitzventil oder Sclaverand-Ventil:
1.	 Vergewissern Sie sich, dass der Hebel [1a] zum Entriegeln nach 

unten geklappt ist.
2.	 Schrauben Sie die Ventilkappe [1c] zum Anlegen ab.
3.	 Verbinden Sie das größere Endteil des Hartplastikadapters [3] mit 

dem größeren Endteil der Unterlegscheibe [2]. Schrauben Sie die 
Ventilkappe [1c] wieder an, um den Ventilkopf zu sichern.

Für das Aufpumpen von Reifen mit Schrader-Ventil:
1.	 Vergewissern Sie sich, dass der Hebel [1a] zum Entriegeln nach 

unten geklappt ist.
2.	 Schrauben Sie die Ventilkappe [1c] zum Anlegen ab.
3.	 Verbinden Sie das kleinere Endteil des Hartplastikadapters [3] mit 

dem kleineren Endteil der Unterlegscheibe [2]. Schrauben Sie die 
Ventilkappe [1c] wieder an, um den Ventilkopf zu sichern.

Öffnen Sie die Kappe des Reifenventils. Setzen Sie den 
entsprechenden Ventilkopf auf das GEÖFFNETE Reifenventil. Klappen 
Sie den Hebel nach oben, um das Ventil mit dem Reifenventil zu 
verbinden. (Abb. C)

Drehen Sie den Handgriff [1b], um das Pumpengehäuse zu entriegeln 
und zum Pumpen freizugeben. (Abb. D). Pumpen Sie den Reifen auf 
den gewünschten Druck auf. Halten Sie beim Pumpen den Handgriff 
[1b] fest und pumpen Sie in gleichmäßigen Bewegungen und nicht zu 
schnell (Abb. E).

Wenn Sie mit dem Pumpen fertig sind, klappen Sie den Hebel nach 
unten, um den Ventilkopf zu entriegeln (Abb. C). Schieben Sie das 
Pumpengehäuse zurück und drehen Sie den Handgriff zum Verriegeln 
(Abb. D).

	� Lagerung und Wartung
	  Lagern Sie das Produkt an einem kühlen und trockenen Ort, 

geschützt vor UV-Licht.
	  Das Produkt ist wartungsfrei.

	� Reinigung und Pflege
	  Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel.
	o Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen Tuch.

	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie 
über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Nummern (b) 
mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/20–22: Papier 
und Pappe/80–98: Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde oder Stadtverwaltung.

	  Kiekvieną kartą prieš naudodami gaminį patikrinkite, ar jis 
nesudilęs ir tinkamai prijungtas. Nenaudokite gaminio, jei jis kaip 
nors pažeistas.

	  Padangą pūskite tik iki maksimalaus jos gamintojo nurodyto 
slėgio. Paprastai jis būna nurodytas ant dviračio padangos 
šoninės sienelės.

	  Per daug pripūtus kyla padangos sprogimo pavojus!
	  Slėgį reikia tikrinti kalibruotu matavimo prietaisu.

	� Naudojimas
Ventilio galvutę paruoškite pagal padangos ventilio tipą: a) „Blitz“, b) 
„Sclaverand“ ar c) „Schrader“ ventilis (B pav.).

Pumpuojant padangas su „Blitz“ arba „Sclaverand“ ventiliais:
1.	 Svirtelė [1a] turi būti nulenkta žemyn į atrakinimo padėtį.
2.	 Atsukite nuo pompos ventilio galvutę [1c].
3.	 Kieto plastikinio adapterio [3] platųjį galą prijunkite prie tarpiklio 

[2] galo su plačia anga ir prisukite ventilio galvutę [1c] atgal prie 
pompos.

Pumpuojant padangas su „Schrader“ ventiliais:
1.	 Svirtelė [1a] turi būti nulenkta žemyn į atrakinimo padėtį.
2.	 Atsukite nuo pompos ventilio galvutę [1c].
3.	 Kieto plastikinio adapterio [3] siaurąjį galą prijunkite prie tarpiklio 

[2] galo su siaura anga ir prisukite ventilio galvutę [1c] atgal prie 
pompos.

Atsukite padangos ventilio kepurėlę. Atitinkamai surinktą ventilio 
galvutę uždėkite ant ATIDARYTO padangos ventilio. Atlenkite svirtelę, 
kad prispaustumėte pompos galvutę prie padangos ventilio (C pav.).

Pasukite galinę rankenėlę [1b], kad atrakintumėte ir atlaisvintumėte 
pompos stūmoklį pumpavimui (D pav.). Pripūskite padangą iki 
pageidaujamo slėgio. Pumpuodami laikydami už galinės rankenėlės 
[1b] ir pumpuokite ne per greitai, reguliariais judesiais (E pav.).

Baigę pumpuoti vėl nulenkite svirtelę, atkabindami ventilio galvutę 
(C pav.), įstumkite pompos stūmoklį atgal ir pasukite galinę rankenėlę, 
kad užsirakintų (D pav.).

	� Laikymas ir priežiūra
	  Gaminį laikykite vėsioje ir sausoje vietoje, apsaugotoje nuo UV 

spindulių.
	  Šio gaminio nereikia techniškai prižiūrėti.

	� Valymas ir priežiūra
	  Nenaudokite šlifuojančių valymo priemonių.
	o Gaminį valykite sausu skudurėliu.

	� Išmetimas
Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galite 
išmesti įprastose grąžinamojo perdirbimo vietose.

Rūšiuodami atliekas, atkreipkite dėmesį į pakuočių 
ženklinimą, kurį sudaro santrumpos (a) ir skaičiai 
(b), reiškiantys: 1–7: plastikai / 20–22: popierius ir 
kartonas / 80–98: kombinuotosios pakuotės.
Daugiau informacijos apie nebetinkamo naudoti 
gaminio išmetimą sužinosite savo savivaldybės ar miesto 
administracijoje.

  

MINI-LUFTPUMPE

	� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der ersten 
Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie 

hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedienungsanleitung und die 
Sicherheitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese 
Anleitung an einem sicheren Ort auf. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produktes an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Produkt ist für das Aufpumpen aller handelsüblichen 
Fahrradreifen mit Schrader-, Blitz- oder Sclaverand-Ventilen bestimmt. 
Das Produkt ist ausschließlich für den privaten Gebrauch bestimmt. 
Nicht zum Aufpumpen von Autoreifen geeignet!

	� Lieferumfang
1 Mini-Luftpumpe
1 Gebrauchsanleitung

	� Teilebeschreibung
[1] 1 x Mini-Luftpumpe
[1a] 1 x Hebel
[1b] 1 x Handgriff
[1c] 1 x Ventilkappe
[2] 1 x Unterlegscheibe
[3] 1 x Adapter aus Hartplastik
1 x Gebrauchsanleitung

	� Technische Daten
Maße: ca. 235 mm
Nenndruck: ca. 80 PSI / 5,5 bar
Max. Druck: ca. 95 PSI / 6,5 bar
Hubvolumen: 40 ml

Sicherheitshinweise
VOR GEBRAUCH BITTE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG LESEN! 
BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFÄLTIG AUFBEWAHREN! 
HÄNDIGEN SIE ALLE UNTERLAGEN BEI WEITERGABE DES 
PRODUKTES AN DRITTE EBENFALLS MIT AUS.

	   WARNUNG! LEBENS- UND UNFALLGEFAHR 
FÜR KLEINKINDER UND KINDER! Lassen 
Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem 
Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungsgefahr. Das 
Produkt ist kein Spielzeug.

	  ACHTUNG! Nicht für Kinder unter 36 Monaten geeignet! 
Erstickungsgefahr wegen verschluckbarer Kleinteile.

	  Verbrennungsgefahr ! Durch die Reibung in Kolben und Zylinder 
der Mini-Luftpumpe erwärmen sich diese nach längerem 
Gebrauch. Halten Sie den Artikel nach dem Gebrauch nur am 
Griff fest.

	  Überprüfen Sie den Artikel auf Schäden oder Verschleiß, 
insbesondere die Fahrrad-Halterung und die korrekte Verbindung 
zwischen dem Ventil und der Mini-Luftpumpe.

	  Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch die Verwendung 
des Produkts entstanden sind.

	  Przed każdym użyciem należy skontrolować mini pompkę pod 
kątem uszkodzenia lub zużycia, a w szczególności mocowanie do 
roweru oraz prawidłowe połączenie między wentylem a pompką.

	  Producent nie ponosi jakiejkolwiek odpowiedzialności za szkody 
wynikające z użycia produktu niezgodnie z jego przeznaczeniem.

	  Przed każdym użyciem należy skontrolować, czy produkt nie 
jest uszkodzony lub zużyty i czy jest poprawnie zabezpieczony. 
Nie należy używać produktu, jeśli jest on w jakikolwiek sposób 
uszkodzony.

	  Opony rowerowe należy pompować tylko do maksymalnego 
ciśnienia podanego przez ich producenta. Zazwyczaj jest ono 
nadrukowane na ścianie bocznej opony.

	  Zbyt mocno napompowane opony mogą pęknąć!
	  Ciśnienie należy kontrolować za pomocą skalibrowanego 

urządzenia pomiarowego.

	� Użytkowanie
Prosimy upewnić się, że głowica wentylowa jest ustawiona 
na odpowiedni rodzaj wentyla: a) Dunlopa (Blitz), b) Presta 
(Sclaverand) lub c) Schradera (Rys. B).

Podczas pompowania opon z wentylami typu Dunlopa (Blitz) lub 
Presta (Sclaverand) należy:
1.	 Upewnić się, że dźwignia [1a] jest przestawiona w dół w pozycję 

odblokowaną.
2.	 Odkręcić nasadkę wentylową [1c] w celu dokonania konfiguracji.
3.	 Podłączyć adapter z twardego tworzywa [3] jego szerszą 

częścią do szerszej części podkładki [2] i zakręcić nasadkę 
wentylową [1c], aby zabezpieczyć głowicę wentylową.

Podczas pompowania opon z wentylami typu Schradera należy:
1.	 Upewnić się, że dźwignia [1a] jest przestawiona w dół w pozycję 

odblokowaną.
2.	 Odkręcić nasadkę wentylową [1c] w celu dokonania konfiguracji.
3.	 Podłączyć adapter z twardego tworzywa [3] jego węższą 

częścią do węższej części podkładki [2] i zakręcić nasadkę 
wentylową [1c], aby zabezpieczyć głowicę wentylową.

Odkręcić zakrętkę wentyla opony. Nałożyć odpowiednią głowicę 
wentylową na ODKRĘCONY wentyl opony. Odchylić dźwignię do 
góry, aby zablokować zawór na wentylu opony (Rys. C).

Przekręcić pokrętło końcówki [1b], aby odblokować i zwolnić tłok 
pompki na czas pompowania. (Rys. D). Napompować oponę na 
żądane ciśnienie. Podczas pompowania trzymać pokrętło końcówki 
[1b] i pompować regularnymi ruchami, nie za szybko (Rys. E).

Po zakończeniu pompowania odchylić dźwignię w dół, aby 
odblokować głowicę wentylową (Rys. C), a następnie wepchnąć 
tłok pompki do środka pompki i przekręcić pokrętło końcówki, aby ją 
zablokować (Rys. D).

	� Przechowywanie i konserwacja
	  Produkt należy przechowywać w chłodnym i suchym miejscu 

osłoniętym przed promieniowaniem UV.
	  Produkt jest bezobsługowy i nie wymaga konserwacji.

	� Czyszczenie i utrzymanie
	  Nie należy używać ostrych środków czyszczących.
	o Produkt należy czyścić suchą ściereczką.

	� Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Toote toimivusvigade või muude puuduste korral võtke kõigepealt 
telefoni või e-posti teel ühendust alltoodud teenindusosakonnaga.
Lisades defektsele tootele ostudokumendi (kassatšeki), kirjelduse toote 
puuduste kohta ja andmed selle kohta, millal need ilmnesid, saate 
selle tasuta saata teile teadaantud teeninduse aadressile.

	� Teenindus
	� Teenindus Eestis

	 Tel:			�   8000049117
	 E-posti aadress:	� owim@lidl.ee

MINI GAISA PUMPIS

	� Ievads
Apsveicam jūs ar jaunā izstrādājuma iegādi! Jūs esat 
izvēlējies augstas kvalitātes izstrādājumu. Pirms pirmās 
lietošanas reizes iepazīstiet šo izstrādājumu. Rūpīgi 
izlasiet šo lietošanas instrukciju un drošības norādījumus. 

Izmantojiet izstrādājumu tikai tā, kā aprakstīts un atbilstoši tam 
paredzētajam lietojumam. Uzglabājiet šo instrukciju drošā vietā. Ja 
nododat izstrādājumu citai personai, dodiet līdzi arī visu 
dokumentāciju.

	� Paredzētā lietošana
Šis produkts ir paredzēts visu standarta velosipēdu riepu 
piepumpēšanai ar “Schrader”, “Blitz” vai “Sclaverand” ventiļiem. 
Produkts paredzēts tikai privātai lietošanai. 
Nav piemērots automašīnu riepu piepumpēšanai!

	� Komplektācijas saturs
1 Mini gaisa pumpis
1 Lietošanas instrukcija

	� Daļu apraksts
[1] 1 x Mini gaisa pumpis
[1a] 1 x Svira
[1b] 1 x Gala poga
[1c] 1 x Ventiļa vāciņš
[2] 1 x Paplāksne
[3] 1 x Cietais plastmasas adapteris
1 x lietošanas pamācība

	� Tehniskie dati
Izmēri: apm. 235 mm
Nominālais spiediens: apm. 80 PSI / 5,5 bar
Maks. spiediens: apm. 95 PSI / 6,5 bar
Tilpums: 40 ml

Drošības norādījumi
LŪDZU, IZLASIET INSTRUKCIJU PIRMS LIETOŠANAS! UZGLABĀJIET 
ŠO INSTRUKCIJU DROŠĀ VIETĀ! NODODOT ŠO IZSTRĀDĀJUMU 
TREŠAI PERSONAI, PIEVIENOJIET ARĪ VISU DOKUMENTĀCIJU.

	   BRĪDINĀJUMS! NĀVĒJOŠU TRAUMU 
GŪŠANAS RISKS UN NELAIMES GADĪJUMU 
DRAUDS ZĪDAIŅIEM UN MAZIEM BĒRNIEM! 
Nekad neatstājiet bērnus bez uzraudzības kopā ar 
iepakojuma materiālu. Iepakojuma materiāls rada 
nosmakšanas draudus. Šis izstrādājums nav rotaļlieta!

Przy segregowaniu odpadów prosimy zwrócić uwagę na 
oznakowanie materiałów opakowaniowych, oznaczone 
są one skrótami (a) i numerami (b) o następującym 
znaczeniu: 1–7: Tworzywa sztuczne / 20– 22: Papier i 
tektura / 80–98: Materiały kompozytowe.
Informacji na temat możliwości utylizacji 
wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub 
miasta.

	� Gwarancja
Produkt został wyprodukowany zgodnie z surowymi wytycznymi 
dotyczącymi jakości i dokładnie przetestowane przed dostawą. 
W przypadku wad materiałowych lub produkcyjnych przysługują 
Państwu prawa ustawowe wobec sprzedawcy produktu. Państwa 
prawa ustawowe nie są w żaden sposób ograniczone przez naszą 
gwarancję przedstawioną poniżej.
Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty zakupu. Okres 
gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Proszę przechowywać 
oryginalny rachunek w bezpiecznym miejscu, ponieważ ten dokument 
jest wymagany jako dowód zakupu. 
Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już w momencie zakupu 
należy zgłosić niezwłocznie po rozpakowaniu produktu.
Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt wykaże wady 
materiałowe lub produkcyjne, to – według naszego uznania – 
bezpłatnie go naprawimy lub wymienimy. Okres gwarancji nie ulega 
przedłużeniu o przyznane roszczenie gwarancyjne. Dotyczy to 
również wymienionych i naprawionych części.
Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt został uszkodzony, 
był niewłaściwie użytkowany lub konserwowany.
Gwarancja obejmuje wady materiałowe i produkcyjne. Niniejsza 
gwarancja nie obejmuje części produktu, które podlegają 
normalnemu zużyciu i dlatego są uważane za części zużywalne 
(np. baterie, akumulatory, węże, wkłady atramentowe), ani nie 
obejmuje uszkodzeń części delikatnych, np. przełączników lub części 
wykonanych ze szkła.
Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wymianą 
urządzenia lub ważnej części czas gwarancji rozpoczyna się na 
nowo.

	� Sposób postępowania w przypadku 
naprawy gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa wniosku, prosimy 
stosować się do następujących wskazówek:
Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym należy 
przygotować paragon i numer artykułu (IAN 467062_2404) jako 
dowód zakupu.
Numery artykułów można znaleźć na tabliczce znamionowe, na 
grawerunku, na stronie tytułowej jego instrukcji (na dole po lewej 
stronie) lub jako naklejkę na stronie odwrotnej lub spodniej.
W razie wystąpienia błędów w działaniu lub innych wad, należy 
skontaktować się najpierw z wymienionym poniżej działem 
serwisowym telefonicznie lub pocztą elektroniczną.
Produkt uznany za uszkodzony można następnie z dołączeniem 
dowodu zakupu (paragonu) i podaniem, na czym polega wada 
i kiedy wystąpiła, przesłać bezpłatnie na podany Państwu adres 
serwisu.

	� Serwis
	� Serwis Polska

	 Tel.:	� 008004911946
	 E-Mail:	� owim@lidl.pl

	  PAZIŅOJUMS! Nav piemērots bērniem, kas jaunāki par 
36 mēnešiem! Satur sīkas detaļas, aizrīšanās risks!

	  Apdedzināšanās draudi! Mini gaisa pumpja virzuļa un mini 
gaisa pumpja cilindra berze nozīmē, ka tie ir uzsiluši pēc ilgāka 
lietošanas perioda. Pēc lietošanas turiet izstrādājumu tikai aiz 
roktura.

	  Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet izstrādājumu, jo īpaši 
velosipēda stiprinājumu un savienojumu starp ventili un mini gaisa 
pumpi, vai tie nav bojāti vai nodiluši.

	  Ražotājs neuzņemas nekādu atbildību par bojājumiem, kas 
radušies izstrādājuma neparedzētas lietošanas rezultātā.

	  Pārbaudiet izstrādājumu pirms katras lietošanas reizes, lai 
pārliecinātos, ka tam nav radušies bojājumi, ka izstrādājums ir 
pareizi nostiprināts, un nav nolietojuma vai nodiluma pazīmju. 
Nelietojiet izstrādājumu, ja pamanāt, ka tas ir jebkādā veidā 
bojāts.

	  Piepumpējiet izstrādājumu tikai līdz ražotāja norādītajam 
maksimālajam spiedienam. Tas parasti ir uzdrukāts uz velosipēda 
riepas sānu malas.

	  Pārāk stipri piepumpētām riepām pastāv pārsprāgšanas risks!
	  Spiediens ir jāpārbauda, ​​izmantojot kalibrētu mērierīci.

	� Lietošana
Pārliecinieties, vai ventiļa galviņa tiek izmantota pareizajam ventilim: 
a) Blitz, b) Sclaverand vai c) Schrader ventiļi (B att.).

Riepu piepumpēšana ar Blitz vai Sclaverand ventili.
1.	 Pārliecinieties, vai svira [1a] ir pagriezta uz leju, lai atbloķētu 

nofiksēto pozīciju.
2.	 Noskrūvējiet ventiļa vāciņu [1c] uzstādīšanai.
3.	 Savienojiet cietās plastmasas adaptera [3] lielāko gala daļu ar 

paplāksnes [2] lielākā gala daļu, pieskrūvējiet ventiļa vāciņu [1c], 
lai nostiprinātu ventiļa galviņu.

Riepu piepumpēšana ar Schrader ventili.
1.	 Pārliecinieties, vai svira [1a] ir pagriezta uz leju, lai atbloķētu 

nofiksēto pozīciju.
2.	 Noskrūvējiet ventiļa vāciņu [1c] uzstādīšanai.
3.	 Savienojiet cietās plastmasas adaptera [3] mazāko gala daļu ar 

paplāksnes [2] mazāka gala daļu, pieskrūvējiet ventiļa vāciņu [1c], 
lai nostiprinātu ventiļa galviņu.

Atveriet riepas ventiļa vāciņu. Uzlieciet atbilstošo ventiļa galviņu uz 
ATVĒRTĀ riepas ventiļa. Pagrieziet sviru uz augšu, lai nofiksētu ventili 
pie riepas ventiļa. (C att.).

Pagrieziet gala pogu [1b], lai atbloķētu un atbrīvotu pumpja cilindru 
pumpēšanai. (D att.). Piepumpējiet riepu līdz vajadzīgajam 
spiedienam. Pumpēšanas laikā pieturiet gala pogu [1b] un pumpējiet 
vienmērīgā kustībā un nepumpējiet pārāk ātri (E att.).

Kad pumpēšana ir pabeigta, pagrieziet sviru uz leju, lai atbloķētu 
ventiļa galviņu (C att.), un nospiediet atpakaļ pumpja cilindru un 
pagrieziet gala pogu, lai to nofiksētu (D att.).

	� Uzglabāšana un apkope
	  Uzglabājiet izstrādājumu vēsā, sausā un no UV gaismas. 

aizsargātā vietā.
	  Izstrādājumam nav nepieciešama apkope.

	� Tīrīšana un kopšana
	  Neizmantojiet stiprus tīrīšanas līdzekļus.
	o Notīriet izstrādājumu ar sausu lupatiņu.

MINI ORO POMPA

	� Įžanga
Sveikiname Jus įsigijus naują gaminį. Tai aukštos kokybės 
gaminys. Prieš pradėdami naudotis šiuo gaminiu, iš 
pradžių su juo susipažinkite. Atidžiai perskaitykite šią 
naudojimo instrukciją ir saugos nurodymus. Naudokite šį 

gaminį tik pagal aprašymą ir nurodytą paskirtį. Laikykite šią instrukciją 
saugioje vietoje. Perduodami gaminį kitiems asmenims, kartu 
perduokite visus jo dokumentus!

	� Paskirtis
Šis gaminys yra skirtas visoms standartinėms dviračių padangoms su 
„Schrader“, „Blitz“ ar „Sclaverand“ ventiliais pripūsti. Gaminys skirtas 
tik asmeniniam naudojimui. 
Netinka automobilių padangoms pripūsti!

	� Komplektacija
1 Mini oro pompa
1 naudojimo instrukcija

	� Dalių aprašymas
[1] 1 Mini oro pompa
[1a] 1 svirtelė
[1b] 1 galinė rankenėlė
[1c] 1 ventilio galvutė
[2] 1 tarpiklis
[3] 1 kietas plastikinis adapteris
1 naudojimo instrukcijos

	� Techniniai duomenys
Ilgis: apie 235 mm
Vardinis slėgis: apie 80 psi / 5,5 bar
Maks. slėgis: apie 95 psi / 6,5 bar
Darbinis tūris: 40 ml

Saugos instrukcijos
PRIEŠ NAUDOJANT PRAŠOME PERSKAITYTI INSTRUKCIJAS! 
PRAŠOME ŠIAS INSTRUKCIJAS LAIKYTI SAUGIOJE VIETOJE! 
PERDUODAMI ŠĮ GAMINĮ KITIEMS KARTU PERDUOKITE IR VISUS 
JO DOKUMENTUS.

	   ĮSPĖJIMAS! MIRTINOS TRAUMOS IR 
NELAIMINGO ATSITIKIMO PAVOJUS 
KŪDIKIAMS IR MAŽIEMS VAIKAMS! 
Niekada nepalikite vaikų be priežiūros su pakavimo 
medžiagomis. Pakuotės medžiagos kelia uždusimo 
pavojų. Šis gaminys nėra žaislas.

	  DĖMESIO! Netinka jaunesniems nei 36 mėnesių vaikams! 
Užspringimo pavojus dėl smulkių detalių.

	  Pavojus nudegti! Dėl trinties tarp mini oro pompos stūmoklio ir 
cilindro po ilgesnio naudojimo laikotarpio abi šios dalys įkaista. 
Po naudojimo gaminį laikykite tik už rankenos.

	  Kiekvieną kartą prieš naudodami patikrinkite pučiamą padangą 
ir jungtį tarp ventilio ir mini oro pompos, ar dalys nesudilę, 
nepažeistos ir galima tinkamai prijungti.

	  Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės už žalą, atsiradusią 
dėl gaminio naudojimo ne pagal paskirtį.

	� Utilizācija
Iepakojums ražots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus varat 
utilizēt vietējās atkritumu pārstrādes iestādēs.

Šķirojot atkritumus, ievērojiet marķējumus uz iepakojuma 
materiāliem, kas ir apzīmēti ar saīsinājumiem (a) un 
numuriem (b) ar šādu nozīmi: 1 - 7: plastmasas / 20 - 22: 
papīrs un kartons / 80 - 98: saistvielas.

Informāciju par nolietotā izstrādājuma utilizāciju varat 
saņemt savā novada vai pilsētas pašvaldībā.

	� Garantija
Izstrādājums bija izgatavots atbilstoši stingrām kvalitātes vadlīnijām 
un pirms piegādes rūpīgi pārbaudīts. Materiālu vai ražošanas defektu 
gadījumā jums attiecībā pret izstrādājuma pārdevēju ir likumīgas 
tiesības. Mūsu zemāk minētā garantija nekādā veidā neierobežo jūsu 
likumīgās tiesības.
Šim izstrādājumam tiek piešķirta 3 gadu garantija, sākot ar pirkuma 
izdarīšanas datumu. Garantijas termiņš sākas ar pirkuma izdarīšanas 
datumu. Uzglabājiet oriģinālo pirkuma čeku drošā vietā, jo tas ir 
nepieciešams kā pirkuma dokumentāls pierādījums. 
Par visiem bojājumiem vai trūkumiem, kas jau eksistē uz pirkuma 
izdarīšanas brīdi, nekavējoties jāziņo pēc izstrādājuma izpakošanas.
Ja 3 gadu laikā, sākot ar pirkuma izdarīšanas datumu, izstrādājumam 
parādīsies kāds materiālu vai ražošanas defekts, mēs pēc savas 
izvēles izstrādājumu salabosim vai nomainīsim bez maksas. 
Garantijas laiks nepagarināsies uz notikušās garantijas prasības 
pamata. Tas attiecas arī uz aizvietotām un salabotām daļām.
Garantija zaudē spēku, ja izstrādājums bija bojāts vai nelietpratīgi 
lietots vai apkopts.
Garantija sedz materiālu un ražošanas defektus. Šī garantija 
neattiecas ne uz izstrādājuma daļām, kas ir pakļautas normālam 
nolietojumam, un līdz ar to ir uzskatāmas par nolietojuma daļām 
(piemēram, baterijas, akumulatori, šļūtenes, kārtridži), ne uz plīstošu 
daļu bojājumiem, piemēram, slēdzis vai stikla daļas.

	� Rīcība garantijas gadījumā
Lai Jūsu prasība tiktu ātrāk apstrādāta, lūdzu, ievērojiet tālāk sniegtās 
norādes:
Jebkādu prasību apstrādei kā pirkuma apliecinājumu, 
lūdzu, uzglabājiet kases čeku un izstrādājuma numuru 
(IAN 467062_2404).
Izstrādājuma numurs norādīts tipa plāksnītē, gravējumā, lietošanas 
instrukcijas titullapā (apakšā, kreisajā pusē) vai kā uzlīme iepakojuma 
aizmugurē vai apakšā.
Ja izstrādājums darbojas kļūdaini vai tam ir citi trūkumi, lūdzu, vispirms 
sazinieties ar tālāk norādīto servisa daļu pa tālruni vai e-pastu.
Pēc tam izstrādājumu, kam konstatēts defekts, varat nosūtīt bez 
maksas uz Jums norādīto servisa adresi, pievienojot pirkuma 
apliecinājumu (kases čeku) un norādi par attiecīgo defektu un tā 
rašanās laiku.

	� Serviss
	� Serviss Latvijā

	 Tālr.:	� 80005811
	 E-pasts:	� owim@lidl.lv
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